📅 Hindi Lesson – Murli of August 15, 2025

📅 Murli sentence of August 15, 2025

📜 Hindi
बच्चों को स्मृति आई है आत्मा कितनी छोटी है, उनको अविनाशी पार्ट मिला हुआ है।

🔤 Transliteration
bacchoṃ ko smṛti āī hai: ātmā kitnī choṭī hai, unko avināśī pārt milā huā hai.

💬 Translation
The children have remembered: how tiny the soul is. They have been given / have received an imperishable role.
 (Either “have been given” or “have received” works, depending on whether you stress the result or the event.)

📚 Vocabulary
· बच्चों (bacchoṃ) — children (pl., oblique of बच्चा)
· को (ko) — to/for (dative postposition)
· स्मृति (smṛti) — memory, remembrance (Sanskritised register)
· आई है (āī hai) — has come (fem. sg.) → “has (re)occurred/come back”
· आत्मा (ātmā) — soul (fem.)
· कितनी (kitnī) — how (to what degree; fem.)
· छोटी (choṭī) — small, tiny (fem.)
· है (hai) — is
· उनको (unko) — to them (= उन्हें/uneṃ; dative)
· अविनाशी (avināśī) — imperishable, indestructible
· पार्ट (pārt) — “part/role” (loan from English)
· मिला हुआ है (milā huā hai) — “is found received/has been obtained”; resultant state

⚙️ Grammar
1. Experiencer-dative with “come” (आना)
2.  Pattern [Experiencer–dative] + [fem. noun ‘memory’] + आया/आई (है) ≈ “X remembered.”
3.  Here आई agrees with स्मृति (fem.), not with “children.”
4. Complement clause with optional “कि” (‘that’)
 The content clause “आत्मा कितनी छोटी है” is the remembered fact.
 In careful prose you’d keep कि: … स्मृति आई (कि) आत्मा कितनी छोटी है. Omission is common in speech/headlines.
5. कितनी as degree marker, not a real question
 Functions like exclamative “how (tiny).”
6. Dative of possession / attribution
 उनको … मिला हुआ है = “they have / it has been given to them.”
 मिला हुआ है (perfective participle + हुआ + है) marks a resultant state.
 Variants: मिला है (eventive “have received”) or passive दिया गया है (“has been given”).
7. Agreement & punctuation
 आत्मा is fem. → छोटी fem. sg.
 Between the two independent clauses, standard Hindi prefers a full stop (।/. ) or a semicolon (;) over a lone comma. A colon+quotes is reserved for direct speech.

 🆚 Differences from standard Hindi & register notes
· Sanskritised lexicon: स्मृति, अविनाशी give a formal/spiritual flavor (everyday Hindi would prefer याद).
· English loan: पार्ट for “role” is common in contemporary spiritual/discursive Hindi.
· Omitted कि is fine in speech/telegraphic style; include it in formal writing.
· Typographic note: in Devanagari there’s no space before punctuation (including the danda ।); space comes after.

🪔 Cultural / spiritual nuances 
· In spiritual discourse, स्मृति आना / याद आना can mean more than “remember,” hinting at restoring true awareness.
· “आत्मा कितनी छोटी है” reflects teachings where the soul is conceived as an infinitesimal, subtle point.
· “अविनाशी पार्ट” is often a technical term: each soul’s eternal, imperishable role in the cosmic “drama.”

🔁 Suggested standard rewrite
बच्चों को यह स्मृति आई है कि आत्मा कितनी छोटी है। उन्हें अविनाशी भूमिका मिली है / मिल गई है।
 (भूमिका is a native alternative to पार्ट; मिली है = result now, मिल गई है = completed event.)

(content generated with the help of ChatGPT 5, copied and validated by me)





